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内容概要

本书是以近年来英汉对比研究成果作为英汉互译的原理，通过典型的翻译实例和循序渐进的课内外翻
译练习、练习提示和译文评析，全面、系统地帮助学生提高英汉互译的实际操作能力。
通过本教程的学习，学生能够明确认识英汉两种语言的相对特征、习惯性差异及其对翻译方法的制约
，并在此基础上掌握英汉互译的基本规律并能有意识地将其应用于翻译实践。
 该书适用于国内高等院校英语专业高年级学生，但也适用于非英语专业中英语基础较好的学生，以及
其他已达到中高级程度并希望继续提高英汉互译能力或参加各类翻译资格考试的自学者。
     本教程从英汉两种语言文化对比的角度出发，强调系统理论指导下的翻译实践，通过典型的翻译实
例和循序渐进的课内外翻译练习、练习提示和译文评析，巩固对原理的把握，以此加强感性与理性的
相互促动，并引导学生从各个角度认识翻译所涉及的问题及其解决方法，总结经验教训，得出具有指
导意义的规律，促使他们举一反三，边总结边运用，全面、系统地帮助学生提高英汉互译的实际操作
能力。
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作者简介

杜争鸣，男，陕西西安人，文学硕士，苏州大学外围语学院教授，翻译专业硕士研究生导师，先后在
西安生漆研究所（中国生漆科技情报中心）、西北纺织学院担任编译、教师，1999年至2000年存北京
大学攻读博士期间任北京新东方学校第一任翻译课主讲教师，翻译出版图书约30余种，出版个人专著
《外语、翻译、文化》，在《中国翻译》、《外语教学》、《外语研究》等专业期刊上发表论文近20
篇 主要从事翻译理论与实践教学、研究。
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象概括与形象具体互译　　一、翻译原理　　二、核心例句原理分析　　三、翻译练习　　四、练习
参考译文　　五、篇章参考译文翻译原理选注　第七章　指称、替代、重复与省略的互译　　一、翻
译原理　　二、核心例句原理分析　　三、翻译练习　　四、英汉互译参考译文　　五、篇章参考译
文翻译原理选注　第八章　正说、反说与问说的互译　　一、翻译原理　　二、核心例句原理分析　
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应用　第一部分：英汉互译原理应用比较　第九章　小说散文（英译汉）　第十章　诗歌　第二部分
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理在小说中的应用（参考译文）　　五、互译原理在诗歌中的应用　　六、互译原理在诗歌中的应用
（参考译文）　　七、互译原理在应用文中的应用　　八、互译原理在应用文中的应用（参考译文）
　　九、互译原理在英专八级翻译考试中的应用　　十、专八翻译参考译文与翻译原理评析主要参考
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章节摘录

　　五、篇章参考译文翻译原理选注　　练习3注释　　1.将“or”翻译成“要不”，体现了汉语喜欢
用否定的说法的特点。
主要由汉英语词汇特点决定。
　　2.将“without any question of”翻译为“全不问”，是由于英语中像“wilhout”这样的可以用来表
达否定意义的非否定词或短语非常富足。
　　3.将“lillle”翻译为“也不想（了解）更多”，正说转反说，原因同上。
　　4.将“often over.shadowed by old fruit_trees”翻译成“不少地方更有⋯⋯等果树掩映”，汉语又一
次转换说法，体现不同的思维与表达习惯。
　　5.将“made the least 0f it”翻译成“尽量不事声张”，正说转反说，除了词汇原因之外，汉语中用
否定表达还增加了动态效果。
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编辑推荐

　　突破英汉思维转换屏障　　揭开翻译技巧深层秘密　　尽在《英汉互译原理与实践教程》！
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